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INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA DRUTU SPAWALNICZEGO

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ СВАРОЧНОЙ ПРОВОЛОКИ

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE PENTRU SÂRMA DE SUDURĂ

SUVIRINIMO VIELOS NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

ІНСТРУКЦІЯ ПРО ЗАСТОСУВАННЯ ЗВАРЮВАЛЬНОГО ДРОТУ

HEGESZTŐHUZAL HASZNÁLATI ÚTMUTATÓJA

METINĀŠANAS STIEPLES LIETOŠANAS INSTRUKCIJA 

KEEVITUSTRAADI KASUTUSJUHEND

ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА НА ЗАВАРЪЧНА ТЕЛ

NÁVOD NA POUŽÍVÁNÍ SVÁŘEČSKÉHO DRÁTU 

NÁVOD NA POUŽÍVANIE ZVÁRAČSKÉHO DRÔTU
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 ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ СВАРОЧНОЙ ПРОВОЛОКИ
Перевод оригинальной инструкции 

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE PENTRU SÂRMA DE SUDURĂ
Traducere din instrucţiunea originală  

SUVIRINIMO VIELOS NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Originalios instrukcijos vertimas  

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA DRUTU SPAWALNICZEGO
 Instrukcja oryginalna

ZASTOSOWANIE:

Drut spawalniczy przeznaczony do spawania łukowego w osłonie gazów.

MONTAŻ SZPULI Z DRUTEM SPAWALNICZYM: 

Szpula powinna zostać zamontowana zgodnie z instrukcją obsługi 
dostarczoną przez producenta półautomatu spawalniczego.

ZAGROŻENIA PODCZAS WYKONYWANIA PRAC SPAWALNICZYCH:

- Odpryski metalu mogą spowodować poparzenia i stać się przyczyną pożaru.

- Promieniowanie łukowe może poważnie uszkodzić oczy oraz skórę.

- Wdychanie pyłu i gazów spawalniczych może być przyczyną poważnych 
chorób płuc.

- Prace spawalnicze są obarczone ryzykiem porażenia prądem, należy 
postępować zgodnie z instrukcją obsługi producenta półautomatu 
spawalniczego.

ZALECENIA BEZPIECZEŃSTWA:

- Prace spawalnicze powinny być wykonywane przez osoby uprawnione i 
odpowiednio przeszkolone.

- Należy zapoznać się i postępować zgodnie z instrukcją obsługi producenta 
półautomatu spawalniczego.

- Prace spawalnicze powinny być wykonywane w pomieszczeniach 
posiadających skuteczną wentylację.

- Należy stosować odpowiednią odzież ochronną dla spawaczy, rękawice 
spawalnicze, gogle lub maskę spawalniczą.

PRZECHOWYWANIE:

Przechowywać w oryginalnych oznakowanych przez producenta 
opakowaniach w chłodnym i suchym miejscu z dala od substancji 
chemicznych (kwasów,  zasad i substancji łatwopalnych).

ANWENDUNG:

Der Schweißdraht ist für Edelgas-Lichtbogenschweißen bestimmt.

MONTAGE DER SCHWEIßDRAHT-HASPEL: 

Die Haspel ist gemäß der Bedienungsanleitung des Herstellers des 
Schweißhalbautomats zu montieren.

GEFAHREN WÄHREND DER AUSFÜHRUNG VON SCHWEIßARBEITEN:

- Metallspritzer können Verbrennungen und Brand verursachen.

- Die Lichtbogenstrahlung kann ernsthaft die Augen oder die Haut schädigen.

- Das Einatmen von Schweißstaub und -gas kann Ursache für ernste 
Lungenkrankheiten sein.

- Schweißabreiten sind mit dem Risiko eines Stromschlags verbunden, es ist 
gemäß der Bedienungsanleitung des Herstellers des Schweißhalbautomats 
vorzugehen.

SICHERHEITSHINWEISE:

- Schweißarbeiten sollten durch befugte und entsprechend geschulte 
Personen durchgeführt werden.

- Man muss sich mit der Bedienungsanleitung des Herstellers des 
Schweißhalbautomats bekannt machen und danach vorgehen.

- Die Schweißarbeiten sind in entsprechend gelüfteten Räumen 
durchzuführen.

- Es ist entsprechende Schutzkleidung, Schweißhandschuhe, Schweißerbrille 
oder Schweißermaske zu tragen.

LAGERUNG:

In originellen, durch den Hersteller gekennzeichneten Verpackungen, an 
einem trockenen Ort und fern von chemischen Stoffen lagern (Säuren, Basen, 
leichtentzündbare Stoffe).

APPLICATION:

Welding wire designated for gas metal arc welding

INSTALLATION OF THE WELDING WIRE REEL: 

The reel should be installed according to the operation manual supplied by the 

semi-automatic welding machine producer.

RISKS RELATED DURING WELDING WORKS:

- Metal splinter can cause burns and fire;

- Arc radiation can seriously damage eyes and skin;

- Inhaling dust and welding gases can cause serious lung diseases;

- Welding works threaten with electric shock, follow the manual supplied by 

the semi-automatic welding machine producer.

SAFETY PRECAUTIONS:

- Welding works should be carried out by qualified and trained people.

- Get acquainted with the operation manual supplied by the semi-automatic 

welding machine producer and follow it.

- Welding works should be carried out in rooms with efficient ventilation.

- Always wear appropriate welder's protection clothes, welder's gloves, 

goggles or welder mask.

STORAGE:

Store in the original packagings labelled by the producer, in a cool, dry place, 

far from any chemical substances (acids, alkalis and flammable substances).

NAUDOJIMAS:

Suvirinimo viela lankiniam suvirinimui apsauginių dujų aplinkoje.

SUVIRINIMO VIELOS RITĖS MONTAVIMAS:

Ritė turi būti montuojama pagal gamintojo pateiktą suvirinimo pusautomačio 

instrukciją.

PAVOJAI ATLIEKANT SUVIRINIMO DARBUS:

- Metalo skeveldros gali sukelti nudegimus bei gaisrą.

- Lanko spinduliavimas gali nudeginti odą ir akis.

- Suvirinimo dujų ir dūmų įkvepimas gali sukelti rimtus susirgimus.

- Atliekant suvirinimo darbus yra rizikos patirti elektros smūgį, todėl būtina 

laikytis gamintojo nurodymų, pateikiamų suvirinimo pusautomačio 

instrukcijoje.

SAUGOS NURODYMAI:

- Suvirinimo darbus turi atlikti kvalifikuoti bei apmokyti asmenys.

- Būtina perskaityti suvirinimo pusautomačio nauojimo instrukciją bei laikytis 

visų instrukcijoje pateikiamų nurodymų.

- Suvirinimo darbus galima atlikti tik patalpose su gerai veikiančia ventiliacija.

- Dėvėkite suvirintojams skirtus apsauginius drabužius, pirštines bei akinius 

arba kaukę.

LAIKYMAS:

Laikyti gamintojo paženklintoje pakuotėje, vėsioje ir sausoje vietoje, atokiau 

nuo cheminių medžiagų (rūgščių, bazių ir degių medžiagų).

UTILIZARE:

Sârmă pentru sudură destinată pentru sudură cu arc electric cu gaz protector.

MONTAJUL ROLEI CU SÂRMĂ PENTRU SUDURĂ: 

Rola trebuie montată conform instrucţiunilor de utilizare furnizate de 
producătorul semiautomatului pentru sudură.

PERICOLE CARE POT APĂREA ÎN TIMPUL LUCRĂRILOR DE SUDURĂ:

- Metalul desprins poate provoca arsuri sau poate cauza incendii.

- Radiaţia emanată de arcul electric poate provoca leziuni grave la nivelul 
ochilor şi a pielii.

- Inhalarea prafului şi a gazelor emanate în timpul lucrărilor de sudură poate 
provoca boli grave la nivelul plămânilor.

- Lucările de sudură generează riscul de electrocutare, de aceea trebuie să 
procedaţi în conformitate cu instrucţiunile de utilizare furnizate de 
producătorul semiautomatului pentru sudură.

RECOMANDĂRI DE SIGURANŢĂ:

- Lucrările de sudură trebuie efectuate de persoane autorizate şi instruite în 
mod corespunzător.

- Trebuie să luaţi la cunoştinţă instrucţiunile de utilizare ale semiautomatului 
pentru sudură şi să procedaţi în conformitate cu acestea.

- Lucrările de sudură trebuie efectuate în încăperi ventilate în mod 
corespunzător.

- Trebuie să purtaţi îmbrăcăminte de protecţie adecvată pentru sudori, 
mănuşi pentru sudură, ochelari sau mască pentru sudură.

DEPOZITARE:

A se depozita în ambalajele originale marcate de producător într-un loc 
răcoros, departe de substanţe chimice (acizi, baze şi substanţe inflamabile).

ПРИМЕНЕНИЕ:
Сварочная проволока, предназначенная для дуговой сварки в среде 
защитных газов.

МОНТАЖ КАТУШКИ СО СВАРОЧНОЙ ПРОВОЛОКОЙ: 
Катушка должна быть установлена согласно инструкции по 
обслуживанию, которая доставляется производителем сварочного 
полуавтомата.

ОПАСНОСТЬ ВО ВРЕМЯ ВЫПОЛНЕНИЯ СВАРОЧНЫХ РАБОТ:

- Брызги металла могут вызвать ожоги и стать причиной пожара.
- Излучение дуги может серьезно повредить глаза и кожу.
- Вдыхание пыли и сварочных газов может стать причиной серьезных 
заболеваний легких.
- Сварочные работы обременены риском поражения током, поэтому 
следует вести себя согласно инструкции по обслуживанию, доставляемой 
производителем сварочного полуавтомата.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ:
- Сварочные работы должны проводиться соответственно 
подготовленными, уполномоченными лицами.
- Следует ознакомиться с инструкцией по обслуживанию, доставляемой 
производителем сварочного полуавтомата, и вести себя согласно ее 
указаниям.
- Сварочные работы должны проводиться в помещениях, которые имеют 
эффективную вентиляцию.
- Следует применять соответствующую защитную одежду для сварщиков, 
сварочные рукавицы, защитные очки или маску для сварщика.

ХРАНЕНИЕ:
Хранить в оригинальных упаковках, отмеченных производителем, в 
сухом и холодном месте, в отдалении от химических веществ (кислот, 
легковоспламеняющихся материалов и продуктов).
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ІНСТРУКЦІЯ ПРО ЗАСТОСУВАННЯ ЗВАРЮВАЛЬНОГО ДРОТУ
Переклад оригінальної інструкції   

 HEGESZTŐHUZAL HASZNÁLATI ÚTMUTATÓJA
Eredeti útmutató fordítása 

METINĀŠANAS STIEPLES LIETOŠANAS INSTRUKCIJA 
Oriģinālās instrukcijas tulkojums  

KEEVITUSTRAADI KASUTUSJUHEND
Tõlge kasutusjuhendi originaalist  

ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА НА ЗАВАРЪЧНА ТЕЛ
Превод на оригиналната инструкция за експлоатация   

NÁVOD NA POUŽÍVÁNÍ SVÁŘEČSKÉHO DRÁTU 
Překlad originálního návodu 

NÁVOD NA POUŽÍVANIE ZVÁRAČSKÉHO DRÔTU 
Preklad pôvodného návodu

Tento návod je chránený autorským zákonom. Jeho kopírovanie / rozmnožovanie bez písomného 
súhlasu spoločnosti PROFIX s.r.o. je zakázané.

This user's manual in protected by copyright. Duplication without the written consent 
of PROFIX Co. Ltd. is prohibited.  

Diese Bedienungsanleitung wird mit dem Urheberrecht geschützt. Kopieren/vervielfältigen ohne 
die  schriftliche Zustimmung der Firma PROFIX GmbH ist verboten.  

Niniejsza instrukcja jest chroniona prawem autorskim. Kopiowanie/ powielanie jej bez pisemnej 
zgody firmy PROFIX Sp. z o.o. jest zabronione. 

Настоящая инструкция по эксплуатации защищена авторскими правами. Запрещено её 
копирование и размножение без согласия ООО «ПРОФИКС».

Prezenta instrucţiune este protejată prin dreptul de autor. Copierea/înmulţirea fără acordul în 
scris al firmei PROFIX S.R.L. este interzisă. 

Ši instrukcija yra apsaugojama autoriaus teise. Kopijavimas/plėtojimas be PROFIX UAB 
leidimo raštu draudžiamas.  

Ця інструкція захищена авторськими правами. Заборонено  її копіювання /розмноження 
без згоди ТзОВ «ПРОФIКС».

Az alábbi útmutatót szerzői jogok védik. Az útmutató másolása/sokszorosítása a PROFIX Kft. 
írásos engedélye nélkül tilos.  

Šī instrukcija ir sargāta ar autortiesībām. Aizliegts to kopēt/pavairot bez PROFIX SIA rakstiskas 
atļaujas. 

Käesolev kasutusjuhend on kaitstud autorikaitse seadusega. Kopeerimine/paljundamine ilma 
PROFIX OÜ nõusolekuta on keelatud. 

Настоящата инструкция е защитена от авторското право. Копирането/разпространяването 
и без писменото съгласие на  ПРОФИКС ООД е забранено. 

Tento návod je chráněný autorským zákonem. Jeho kopírování / rozmnožování bez písemného 
souhlasu společnosti PROFIX s.r.o. je zakázané. 

Vyrobené pro: PROFIX Sp. z o.o., 03-228 Warszawa, ul. Marywilska 34, POĽSKO 

Vyrobeno pro: PROFIX Sp. z o.o., 03-228 Warszawa, ul. Marywilska 34, POLSKO 

Manufactured for: PROFIX Sp. z o.o., 03-228 Warszawa, ul. Marywilska 34, POLAND

Hergestellt für: PROFIX Sp. z o.o., 03-228 Warszawa, ul. Marywilska 34, POLEN

Wyprodukowano dla: Profix Sp. z o.o., ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa, POLSKA

Изготовлено для: ООО «PROFIX», 03-228 Warszawa, ul. Marywilska 34, ПОЛЬША

Fabricat pentru: PROFIX Sp. z o.o., 03-228 Warszawa, ul. Marywilska 34, POLONIA 

Pagaminta pagal: PROFIX Sp. z o.o., 03-228 Warszawa, ul. Marywilska 34, LENKIJOS 

Виготовлено для: PROFIX Sp. z o.o., 03-228 Warszawa, ul. Marywilska 34, ПОЛЬЩА

Gyártva: PROFIX Sp. z o.o., 03-228 Warszawa, ul. Marywilska 34, LENGYELORSZÁG

Ražots priekš: PROFIX Sp. z o.o., 03-228 Warszawa, ul. Marywilska 34, POLIJA

Valmistatud jaoks: PROFIX Sp. z o.o., 03-228 Warszawa, ul. Marywilska 34, POOLA 

Произведено за: PROFIX Sp. z o.o., 03-228 Warszawa, ul. Marywilska 34, ПОЛША

KASUTAMINE:

Keevitustraat kaarkeevituseks kaitsegaasiga.

KEEVITUSTRAADI POOLI PAIGALDAMINE: 

Pool tuleb paigaldada kooskõlas kasutusjuhendiga, mis on edastatud 

gaasiseadme tootja poolt.

OHUD KEEVITUSTÖÖDE TEGEMISEL:

- Metallipritsmed võivad põhjustada nahapõletusi ja tekitada tulekahju.

- Keevituskaare kiirgamine võib põhjustada tõsiseid silmade ja naha 

kahjustusi.

- Tolmu ja keevitusgaaside sissehingamine võib põhjustada kopsuhaigusi.

- Keevitustööde juures esineb elektrilöögi oht, teostage töid vastavalt 

keevitusseadme tootja kasutusjuhendile.

OHUTUSJUHISED:

- Keevitustöid peaksid teostama volitatud ja vastava koolitusega isikud.

- Tutvuge ja tegutsege vastavalt keevitusseadme tootja kasutusjuhendile.

- Keevitustöid tuleb teha ruumides, mis on varustatud hea ventilatsiooniga.

- Tuleb kasutada vastavat keevitajate kaitserõivastust, keevituskindaid, -prille 

või keevitusmaski.

SÄILITAMINE:

Säilitada tootja poolt märgistatud originaalpakendites, jahedas ja kuivas 

kohas, keemilistest ainetest (hapetest, alustest ja kergestisüttivatest ainetest) 

eemal.

PIELIETOJUMS:

Metināšanas stieple paredzēta loka metināšanai aizsarggāzē. 

SPOLES AR METINĀŠANAS STIEPLI MONTĀŽA: 

Spolei jābūt montētai saskaņā ar metināšanas pusautomāta ražotāja 

apkalpošanas instrukciju.

METINĀŠANAS DARBU LAIKĀ IESPĒJAMĀS BĪSTAMĪBAS:

- Metāla šļakatas var radīt applaucējumus un būt par ugunsgrēka iemeslu.

- Loka starojums var radīt nopietnas acu un ādas traumas.

- Ieelpojot metināšanas putekļus un gāzes var būt par nopietnu plaušu slimību 

iemeslu.

- Metināšanas darbi ir pakļauti elektriskās strāvas trieciena riskam, 

nepieciešams rīkoties saskaņā ar  metināšanas pusautomāta ražotāja 

apkalpošanas instrukciju.

DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI:

- Metināšanas darbus drīkst veikt pilnvarotas un atbilstoši apmācītas 

personas.

- Nepieciešams iepazīties un rīkoties saskaņā ar  metināšanas pusautomāta 

ražotāja apkalpošanas instrukciju.

- Metināšanas darbus drīkst veikt telpās ar efektīvu ventilāciju.

- Nepieciešams lietot atbilstošu metinātāja aizsargapģērbu, metināšanas 

cimdus, aizsargbrilles vai aizsargmasku.

GLABĀŠANA: 

Glabāt oriģinālos ražotāja apzīmētos iepakojumos, vēsā sausā vietā tālu no 

ķīmiskā vielām (skābēm, bāzēm un viegli uzliesmojošām substancēm).  

ЗАСТОСУВАННЯ:
Зварювальний дріт, призначений для дугової зварки у середовищі 
захисних газів.

МОНТАЖ КОТУШКИ ЗІ ЗВАРЮВАЛЬНИМ ДРОТОМ: 
Котушка повинна бути установлена згідно з інструкцією по 
обслуговуванню, яка доставляється виробником зварювального 
напівавтомата.

НЕБЕЗПЕКА ПІД ЧАС ВИКОНАННЯ ЗВАРЮВАЛЬНИХ РОБІТ:

- Бризки металу можуть викликати опіки та стати причиною пожежі.
- Випромінювання дуги може серйозно пошкодити очі і шкіру. 
- Вдихання пилу і зварювальних газів може стати причиною серйозних 
захворювань легенів.
- Зварювальні роботи обтяжені ризиком поразки струмом, тому слід 
поводитися згідно з інструкцією по обслуговуванню, яка доставляється 
виробником зварювального напівавтомата.

РЕКОМЕНДАЦІЇ ПО ТЕХНІЦІ БЕЗПЕКИ:
- Зварювальні роботи повинні проводитися відповідно підготовленими, 
уповноваженими особами.
- Слід ознайомитися з інструкцією по обслуговуванню, що доставляється 
виробником зварювального напівавтомата, та поводити себе згідно з її 
вказівками.
- Зварювальні роботи повинні проводитися в приміщеннях, які мають 
ефективну вентиляцію.
- Слід застосовувати відповідний захисний одяг для зварювальників, 
зварювальні рукавиці, захисні окуляри або спеціальну маску для 
зварювальника.

ЗБЕРІГАННЯ:
Зберігати в оригінальних упаковках, відмічених виробником, в сухому і 
холодному місці, на віддалі від хімічних речовин (кислот, легкозаймистих 
матеріалів і продуктів).

ALKALMAZÁS:

Hegesztő huzal védőgázas ívhegesztéshez.

HEGESZTŐ HUZAL ORSÓ RÖGZÍTÉSE: 

Az orsót a félautomata hegesztő gyártója által mellékelt használati útmutató 

szerint rögzíteni.

HEGESZTÉSI MUNKÁLATOKKAL JÁRÓ VESZÉLYEK:

- A fém lepattógzások égési sérüléseket és tűzt okozhatnak.

- Az ívhegesztéssel járó UV sugárzás súlyos szem- és bőrsérülést okozhat.

- A hegesztőpor- és gázok belélegzése súlyos tűdőbetegséget okozhat.

- A hegesztési munkálatok elvégzése során az áramütés kockázata áll fenn, a 

munkavégzés során a félautomata hegesztő használati útmutatója szerint 

használni.

BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK:

- A hegesztési munkálatokat megfelelő szakképesítéssel rendelkező személy 

végezheti.

- Meg kell ismerkedni és be kell tartani a félautomata hegesztő használati 

útmutatójában foglaltakat.

- A hegesztési munkálatokat megfelelő szellőzéssel rendelkező 

helyiségekben szabad elvégezni.

- Megfelelő hegesztő védőfelszerelést, hegesztőkesztyűt, szemvédőt vagy 

hegesztőmaszkot viselni.

TÁROLÁS:

A termék eredeti, a gyártó által megjelölt csomagolásban hűvös helyen, vegyi 

anyagoktól (savaktól, lúgoktól és gyúlékony anyagoktól) elzártan tárolandó.

POUŽITÍ:

Svářecí drát určený k obloukovému svařování v ochranné atmosféře.

NAMONTOVANÍ CÍVKY SE SVÁŘEČSKÝM DRÁTEM: 

Cívku je třeba namontovat v souladu s návodem na obsluhu dodaným 
výrobcem svářečského poloautomatu.

OHROŽENÍ PŘI PROVÁDĚNÍ SVÁŘEČSKÝCH PRACÍ:

- Rozstřiky kovu mohou způsobit popáleniny a zapříčinit požár.

- Obloukové záření může závažně poškodit oči a kůži.

- Vdechování prachu a svářečských plynů může způsobit závažné plicní 
onemocnění.

- Svářečské práce jsou spojeny s nebezpečím zásahu elektrickým proudem, je 
třeba postupovat podle návodu na obsluhu od výrobce svářečského 
poloautomatu.

BEZPEČNOSTNÍ DOPORUČENÍ:

- Svářečské práce by měly provádět pouze osoby s příslušným oprávněním a 
školením.

- Musí se seznámit s návodem na obsluhu vydaným producentem 
svářečského poloautomatu a podle tohoto návodu postupovat.

- Svářečské práce by se měly provádět v místnostech s účinným větráním.

- Je třeba používat vhodný ochranný oděv pro svářeče, svářečské rukavice, 
ochranné brýle nebo obličejový štít.

UCHOVÁVÁNÍ:

Uchovávejte v původních, výrobcem označených obalech na chladném a 
suchém místě, v bezpečné vzdálenosti od chemických látek (kyselin, zásad a 
hořlavých látek).

УПОТРЕБА:
Заваръчна тел, предназначена за дъгово заваряване в защитна газова 
среда.

МОНТАЖ НА МАКАРАТА СЪС ЗАВАРЪЧНА ТЕЛ:
Макарата трябва да се монтира в съответствие с инструкцията за 
обслужване, доставена от производителя на апаратурата за 
полуавтоматично заваряване

ОПАСНОСТИ ПРИ ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ЗАВАРЪЧНИ ДЕЙНОСТИ:

- Пръски от метал могат да причинят изгаряния и пожар.
- Лъчението на електрическата дъга може сериозно да увреди очите и 
кожата.
- Вдишването на прах и заваръчен дим може да предизвика сериозни 
белодробни заболявания.
- Изпълнението на заваръчни дейности създава опасност от токов удар, 
трябва да се спазва инструкцията за обслужване на производителя на 
апаратурата за полуавтоматично заваряване.

УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ:
- Заваръчните дайности трябва да се изпълняват от квалифицирани и 
съответно обучени лица.
- Трябва да се запознаете и спазвате указанията от инструкцията за 
обслужване на производителя на апаратурата за полуавтоматично 
заваряване.
- Заваръчните дейности трябва да се изпълняват в помещения с 
ефективна вентилация.
- Трябва да се използва съответно защитно облекло за заварчици, 
заваръчни ръкавици, защитни очила или маска за заваряване.

СЪХРАНЕНИЕ:
Да се съхранява в оригинално означените от производителя опаковки на 
хладно и сухо място, далеч от химически вещества (киселини, основи и 
леснозапалими вещества).

POUŽITIE:

Zvárací drôt určený na oblúkové zváranie v ochranné atmosfére.

NAMONTOVANIE CIEVKY SO ZVÁRAČSKÝM DRÔTOM: 

Cievku je treba namontovať v súladu s návodom na obsluhu dodaným 
výrobcom zváračského poloautomatu.

OHROZENIE PRI VYKONÁVANIU ZVÁRAČSKÝCH PRÁC:

- Rozstreky kovu môžu spôsobiť popáleniny a zapríčiniť požiar.

- Oblúkové žiarenie môže závažne poškodiť oči a kožu.

- Vdychovanie prachu a zváračských plynov môže spôsobiť závažné pľúcne 
ochorenie.

- Zváračské práce sú spojené s nebezpečenstvom zásahu elektrickým 
prúdom, je treba postupovať podľa návodu na obsluhovanie od výrobcu 
zváračského poloautomatu.

BEZPEČNOSTNÉ ODPORÚČANIA:

- Zváračské práce by mali vykonávať iba osoby s príslušným oprávnením a 
školením.

- Musí sa zoznámiť s návodom na obsluhu vydaným producentom 
zváračského poloautomatu a podľa tohto návodu konať.

- Zváračské práce by sa mali vykonávať v miestnostiach s účinným vetraním.

- Je treba používať vhodný ochranný odev pre zváračov, zváračské rukavice, 
ochranné okuliare alebo zváračskú kuklu.

UCHOVÁVANIE:

Uchovávajte v pôvodných, výrobcom označených obaloch na chladnom a 
suchom mieste, v bezpečnej vzdialenosti od chemických látok (kyselín, zásad a 
horľavých látok).
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